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ĪSS PAMATOJUMS

1. Ievads

Pēc tam, kad Eiropas Parlaments iesniedza prasību tiesā, Eiropas Savienības Tiesa ar savu 
2012. gada 5. septembra spriedumu anulēja Padomes Lēmumu 2010/252/ES, ar ko bija 
paredzēts noteikt papildu noteikumus, kuri piemērojami robežu uzraudzībai, kas tiek veikta 
saskaņā ar Šengenas Robežu kodeksu. Eiropas Parlaments uzskatīja, ka Padomes lēmums 
pārsniedz īstenošanas pilnvaras, kas piešķirtas saskaņā ar minētā kodeksa 12. panta 5. punktu, 
jo tiek grozīti vai pievienoti būtiski tā elementi.

Priekšlikuma darbības joma un saturs ir līdzīgi anulētā lēmuma darbības jomai un saturam.
Turklāt tajā ir iekļauti grozījumi, kuri izdarīti Regulā (EK) Nr. 2007/2004, ar ko izveido 
Eiropas Aģentūru operatīvās sadarbības vadībai pie Eiropas Savienības dalībvalstu ārējām 
robežām, kā arī izmaiņas pamattiesību jomā.

Priekšlikuma pamatā ir vairāki starptautiski juridiskie instrumenti, proti, Apvienoto Nāciju 
Organizācijas Jūras tiesību konvencija, Starptautiskā konvencija par meklēšanu un glābšanu 
uz jūras, Starptautiskā konvencija par cilvēku dzīvības aizsardzību uz jūras un Apvienoto 
Nāciju Organizācijas Konvencijai pret transnacionālo organizēto noziedzību (t. s. Palermo 
konvencija) pievienotais Protokols pret migrantu nelikumīgu ievešanu pa zemes, jūras un 
gaisa ceļiem.

2. Priekšlikuma „pārvadājumu” aspekts

Komisijas priekšlikumā ir paplašināts jēdziens „robežu uzraudzība”, attiecinot to arī uz 
iespēju aizturēt kuģi, ja ir nopietnas aizdomas, ka ar to tiek pārvadātas personas, kuras vēlas 
izvairīties no pārbaudēm robežšķērsošanas vietās, vai ka tas ir iesaistīts nelikumīgos migrantu 
pārvadājumos pa jūru. Jēdziena piemērošanas jomā ir ietvertas arī meklēšanas un glābšanas 
darbības, kas tiek veiktas jūras uzraudzības operāciju laikā.

3. Atzinuma sagatavotājas komentāri

Atzinuma sagatavotāja atzinīgi vērtē priekšlikumu regulai, ar ko paredz noteikumus ārējo 
jūras robežu uzraudzībai, ar kuru jēdzienā „uzraudzība” tiek iekļautas meklēšanas un 
glābšanas darbības kā nepārprotami saistītas darbības.

Tomēr attiecībā uz aizturēšanu jūrā atzinuma sagatavotāja uzskata, ka ir jāparedz aizsardzības 
klauzulas, kas noteiktas Palermo konvencijas III pielikumā, jo īpaši attiecībā uz to personu 
drošību, kuras atrodas uz kuģa, un izturēšanos pret tām, kā arī attiecībā uz kuģa drošību vai 
attiecīgā gadījumā tā kravu.

Atzinuma sagatavotāja uzskata, ka robežsargu juridiskajā apmācībā ir jāiekļauj praktiski 
jautājumi par palīdzības sniegšanu personām, kas nonākušas briesmās, jo īpaši attiecībā uz 
humānās palīdzības un neatliekamās medicīniskās palīdzības sniegšanu.
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Lai nekavējoties reaģētu uz cilvēku vajadzībām, uz kuģiem, kas iesaistīti saskaņotās 
uzraudzības darbībās, vajadzētu būt standarta medicīniskās un humānās palīdzības 
komplektiem un, ja iespējams, medicīnas darbiniekiem.

Ņemot vērā briesmas, ar kurām jāsaskaras glābšanas operācijās jūrā, veicot pārsēdināšanu, 
atzinuma sagatavotāja aicina Komisiju paredzēt finansējumu pētniecības projektiem 
pētniecības un inovācijas pamatprogrammā „Apvārsnis 2020”, lai uzlabotu šādu operāciju 
drošību, jo īpaši bangojošā jūrā, kā arī uzraudzības misijām norīkoto kuģu konstrukcijas un 
aprīkojuma drošību.

Atzinuma sagatavotāja arī atgādina, ka jūras robežu uzraudzība izmaksā dārgi, tāpēc ir svarīgi 
īstenot ciešāku sadarbību un informācijas apmaiņu starp aģentūrām, kas iesaistītas jūras 
robežu uzraudzībā, kā to ieteikusi Komisija savā integrētajā jūrlietu politikā. Tāpēc šajā 
saistībā atzinuma sagatavotāja vēlas, lai, ņemot vērā rezultātus, kas gūti izmēģinājuma 
projektos MARSUNO un BlueMassMed, nekavējoties tiktu izveidota vienota informācijas 
apmaiņas vide (CISE) ES jūrlietu jomas uzraudzībai. Atzinuma sagatavotāja vēlas, lai regulā 
tiktu noteiktas Aģentūras funkcijas šajā jomā, papildinot noteikumus, kuri paredzēti 
priekšlikumā regulai, ar ko izveido Eiropas Robežu uzraudzības sistēmu (Eurosur).

Otrkārt, atzinuma sagatavotāja apzinās, ka visiem kuģiem piemērojamais pienākums sniegt 
palīdzību briesmās nonākušām personām jūrā reizēm ir pretrunā ar noteikumiem 
Direktīvā 2002/90/EK, ar ko definē neatļautas ieceļošanas, tranzīta un uzturēšanās 
atbalstīšanu. Privātpersonām piederošo kuģu ekipāžas varētu baidīties no tiesvedības saistībā 
ar palīdzības sniegšanu migrantiem. Lai gan šādi gadījumi ir ļoti reti, tie varētu atturēt kuģu 
kapteiņus no palīdzības sniegšanas nelikumīgiem migrantiem. Tāpēc atzinuma sagatavotāja 
aicina Komisiju pārskatīt Direktīvu 2002/90/EK, lai tajā tiktu ņemtas vērā minētās glābšanas 
situācijas jūrā.

Visbeidzot, atzinuma sagatavotāja vēlas izteikt atzinību iniciatīvai1, ar ko nāca klajā Eiropas 
Ombuds P. Nikiforos Diamandouros, kurš 2012. gada martā sāka izmeklēšanu par Frontex
pienākumiem pamattiesību jomā.

GROZĪJUMI

Transporta un tūrisma komiteja aicina par jautājumu atbildīgo Pilsoņu brīvību, tieslietu un 
iekšlietu komiteju ziņojumā iekļaut šādus grozījumus:

Grozījums Nr. 1

Regulas priekšlikums
4.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(4a) Meklēšanas un glābšanas operāciju 
laikā uz kuģošanas līdzekļiem jābūt 

                                               
1 Izmeklēšana pēc paša iniciatīvas OI/5/2012/BEH-MHZ.
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vismaz minimālajam drošības 
aprīkojumam un ir jānodrošina uz kuģa 
esošā personāla instruktāža, lai garantētu 
gan pārtverto personu, gan uz kuģa esošā 
personāla drošību, kā noteikts 
Direktīvā 2012/35/ES par jūrnieku 
minimālo sagatavotības līmeni pasažieru 
kuģu drošības noteikumu un standartu 
jomā (I pielikums, V nodaļa, 
V/2 noteikumu 6. punkts).

Pamatojums

Ārkārtas plānam jābūt precīzi izstrādātam, paredzot nepārprotamu personāla atbildības 
sadalījumu.

Grozījums Nr. 2

Regulas priekšlikums
7. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(7) Robežu uzraudzības jūras operācijas 
laikā var rasties situācija, ka ir jāsniedz 
palīdzība personām, kas atrodas briesmās. 
Saskaņā ar starptautiskajām tiesībām katrai 
valstij ir jāpieprasa kuģa, kas kuģo ar tās 
karogu, kapteinim sniegt palīdzību jebkurai 
personai, kas atrasta jūrā un kurai draud 
bojāeja, un iespējami ātri steigties glābt 
cilvēkus, kuri atrodas briesmās, ciktāl to 
iespējams izdarīt, neradot nopietnas 
briesmas kuģim, apkalpei vai pasažieriem. 
Minētā palīdzība būtu jāsniedz neatkarīgi 
no to personu valstspiederības vai statusa, 
kurām vajadzīga palīdzība, vai no 
apstākļiem, kuros tās ir nokļuvušas.

(7) Robežu uzraudzības jūras operācijas 
laikā var rasties situācija, ka ir jāsniedz 
palīdzība personām, kas atrodas briesmās. 
Saskaņā ar starptautiskajām tiesībām katrai 
valstij ir jāpieprasa kuģa, kas kuģo ar tās 
karogu, kapteinim sniegt palīdzību jebkurai 
personai, kas atrasta jūrā un kurai draud 
bojāeja, un iespējami ātri steigties glābt 
cilvēkus, kuri atrodas briesmās, ciktāl to 
iespējams izdarīt, neradot nopietnas 
briesmas kuģim, apkalpei vai pasažieriem. 
Minētā palīdzība ir jāsniedz neatkarīgi no 
to personu valstspiederības vai statusa, 
kurām vajadzīga palīdzība, vai no 
apstākļiem, kuros tās ir nokļuvušas.

Grozījums Nr. 3

Regulas priekšlikums
8. apsvērums
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(8) Šis pienākums būtu jāveic dalībvalstīm 
saskaņā ar piemērojamiem starptautisko 
tiesību aktu noteikumiem, kas reglamentē 
meklēšanas un glābšanas situācijas, un 
saskaņā ar prasībām par pamattiesību 
aizsardzību. Šai regulai nebūtu jāietekmē
meklēšanas un glābšanas dienestu 
pienākumi, tostarp pienākums nodrošināt, 
ka koordinācija un sadarbība norit tā, lai 
izglābtās personas var nogādāt ostā vai 
drošā vietā.

(8) Šis pienākums ir jāveic dalībvalstīm 
saskaņā ar piemērojamiem starptautisko 
tiesību aktu noteikumiem, kas reglamentē 
meklēšanas un glābšanas situācijas, un 
saskaņā ar prasībām par pamattiesību 
aizsardzību. Šī regula neietekmē
meklēšanas un glābšanas dienestu 
pienākumus, tostarp pienākumu
nodrošināt, ka koordinācija un sadarbība 
norit tā, lai izglābtās personas var nogādāt 
ostā vai drošā vietā.

Grozījums Nr. 4

Regulas priekšlikums
8.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(8a) Aizturēšanas operācijās jūrā, 
pirmkārt, jānodrošina uz kuģa esošo 
personu drošība un aizsardzība, tomēr 
uzmanība jāpievērš arī kuģa un attiecīgā 
gadījumā kravas aizsardzībai, kā tas 
paredzēts ANO Protokolā pret nelikumīgu 
migrantu ievešanu. Kuģa aizturēšanas 
laikā jāpievērš uzmanība jūras vides 
aizsardzībai, ciktāl tas nerada briesmas 
personām uz kuģa.

Grozījums Nr. 5

Regulas priekšlikums
10.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(10a) Paziņojumā par integrētu Eiropas 
Savienības jūrniecības politiku Komisija 
apņēmās veikt „pasākumus savstarpēji 
izmantojamas pārraudzības sistēmas 
izveidei, lai apvienotu uzraudzības un 
līdzsekošanas sistēmas, kuras patlaban 
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izmanto kuģošanas drošuma un drošības, 
jūras vides aizsardzības, zvejas kontroles, 
ārējās robežas uzraudzības 
nodrošināšanai un citām tiesību 
aizsardzības darbībām”. Šādā veidā 
operācijas, ko veic uzraudzības iestādes, 
vajadzētu labāk pārvaldīt, vienlaikus 
samazinot to izmaksas. Šajā saistībā un 
lai sekmētu uzraudzības un glābšanas 
operācijas jūrā, Aģentūrai vajadzētu 
sekmēt vienotas informācijas apmaiņas 
vides (CISE) ES jūrlietu jomas 
uzraudzībai izveidi. Tiklīdz šī informācijas 
apmaiņas sistēma sāks darboties, 
Aģentūru vajadzētu pilnvarot pārvaldīt 
iesaistīto vienību piekļuves tiesības.

Grozījums Nr. 6

Regulas priekšlikums
3. pants

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Pasākumus, kas veikti jūras operācijas 
nolūkiem, veic tādā veidā, kas neapdraud 
pārtverto vai izglābto personu drošību un 
vienību, kas piedalās operācijā, drošību.

Pasākumi, kas veikti jūras operācijas 
nolūkiem, pilnībā atbilst Eiropas 
Savienības tiesību aktiem, ko piemēro 
attiecībā uz kuģa iekārtām un personāla 
sagatavotību, lai nodrošinātu pārtverto vai 
izglābto personu drošību un to vienību 
drošību, kas piedalās operācijā.

Grozījums Nr. 7

Regulas priekšlikums
3. pants – 1.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1.a Uz kuģiem, kas tiek izmantoti robežu 
uzraudzības operācijās un ko izmanto 
iesaistītās vienības, vajadzētu būt 
standarta medicīniskās un humānās 
palīdzības komplektiem, kuros pietiekamā 
daudzumā būtu ūdens, pārtika un segas, 
lai pēc iespējas ātrāk reaģētu uz 
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neatliekamām vajadzībām, ņemot vērā, ka 
daudzi no pārtvertajiem kuģiem nav ne 
kuģošanai piemēroti, ne arī reģistrēti 
kādā valstī. Jāveicina medicīniskā 
personāla iekļaušana robežu uzraudzības 
vienību sastāvā.

Grozījums Nr. 8

Regulas priekšlikums
4. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Nevienu personu neizceļ krastā tādā 
valstī vai to citādi nenodod šādas valsts 
iestādēm, kurā pastāv nopietns risks, ka šī 
persona varētu tikt pakļauta nāvessodam, 
spīdzināšanai vai citādai necilvēcīgai vai 
pazemojošai attieksmei vai sodam, vai kurā 
pastāv nopietns risks, ka personu var 
izraidīt vai piespiedu kārtā izraidīt no tās, 
vai izdot citai valstij pretrunā 
neizraidīšanas principam.

(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.)

Pamatojums
(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.)

Grozījums Nr. 9

Regulas priekšlikums
4. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Pirms lēmuma pieņemšanas par 
izcelšanu krastā trešā valstī vienība, kas 
piedalās operācijā, ņem vērā vispārējo 
situāciju minētajā trešā valstī, un pārtvertās 
vai izglābtās personas neizceļ krastā šajā 
trešā valstī, ja uzņēmējai dalībvalstij vai 
iesaistītajām dalībvalstīm ir zināms vai 
būtu jāzina, ka šī trešā valsts īsteno praksi, 
kas aprakstīta šā panta 1. punktā.

2. Pirms lēmuma pieņemšanas par 
izcelšanu krastā trešā valstī vienība, kas 
piedalās operācijā, ņem vērā vispārējo 
situāciju minētajā trešā valstī, un 
iespējamu divpusējo nolīgumu par 
migrāciju starp šo valsti un vienu vai 
vairākām dalībvalstīm, kas noslēgts 
saskaņā ar starptautiskajām tiesībām. Pēc 
situācijas analīzes pārtvertās vai izglābtās 
personas neizceļ krastā šajā trešā valstī, ja 
uzņēmējai dalībvalstij vai iesaistītajām 
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dalībvalstīm ir zināms vai būtu jāzina, ka šī 
trešā valsts īsteno praksi, kas aprakstīta šā 
panta 1. punktā.

Pamatojums

Saskaņā ar spēkā esošajiem starptautisko tiesību aktiem ir svarīgi ieviest šo parametru, lai 
piešķirtu nozīmi divpusējiem nolīgumiem, tādējādi nostiprinot trešo valstu pilnvaras.

Grozījums Nr. 10

Regulas priekšlikums
4. pants – 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Robežsargi, kas piedalās jūras operācijā, 
tiek apmācīti attiecībā uz atbilstīgajiem 
pamattiesību, bēgļu tiesību un meklēšanas 
un glābšanas starptautiskā tiesiskā režīma 
noteikumiem.

5. Robežsargiem, kas piedalās jūras 
operācijā, ir jābūt apmācītiem attiecībā uz 
atbilstīgajiem pamattiesību, bēgļu tiesību 
un meklēšanas un glābšanas starptautiskā 
tiesiskā režīma noteikumiem, kā arī saņem 
specializētu praktisko apmācību, kuras 
mērķis ir nodrošināt, ka personām, kas 
nonākušas briesmās, tiek sniegta tūlītēja 
palīdzība, jo īpaši humānā un 
neatliekamā medicīniskā palīdzība.

Pamatojums

Gadījumos, kad krasta apsardzes un robežapsardzes funkcijas ir nodalītas, robežsargi parasti 
nav saņēmuši tipisko specializēto apmācību neatliekamās medicīniskās palīdzības un 
humānās palīdzības sniegšanā. Saskaroties ar situācijām, kurās iesaistīti cilvēki, kas bieži ir 
izmisumā, ir svarīgi, lai humānā un medicīniskā palīdzība tiktu sniegta, cik vien ātri 
iespējams, vēl pirms ierodas glābēju komandas.

Grozījums Nr. 11

Regulas priekšlikums
5. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Atklājot kuģi, vienības, kas piedalās 
operācijā, tuvojas kuģim, par kuru ir 
aizdomas, ka tas šķērso vai gatavojas 
šķērsot robežu nelikumīgi, lai noteiktu tā 

1. Atklājot kuģi, par kuru ir aizdomas, ka 
tas šķērso vai gatavojas šķērsot robežu 
nelikumīgi, vienības, kas piedalās 
operācijā, tuvojas šim kuģim, lai noteiktu 
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identitāti un valstspiederību, un, pirms 
veikt turpmākus pasākumus, to uzrauga no 
piesardzīga attāluma. Vienības, kas 
piedalās operācijā, nekavējoties paziņo 
informāciju par kuģi Starptautiskajam 
koordinācijas centram.

tā identitāti un valstspiederību, un, pirms 
veikt turpmākus pasākumus, to uzrauga no 
piesardzīga attāluma, veicot nepieciešamos 
piesardzības pasākumus. Vienības, kas 
piedalās operācijā, nekavējoties paziņo 
informāciju par kuģi Starptautiskajam 
koordinācijas centram.

Pamatojums

Atklāšanas operācijai nevajadzētu apdraudēt tās dalībniekus, un ir jāņem vērā arī esošie un 
prognozētie jūras un laika apstākļi.

Grozījums Nr. 12

Regulas priekšlikums
5. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Ja kuģis gatavojas iebraukt vai ir 
iebraucis tādas dalībvalsts teritoriālajā jūrā 
vai pieguļošajā zonā, kura nepiedalās jūras 
operācijā, vienības, kas piedalās operācijā, 
paziņo informāciju par kuģi 
Starptautiskajam koordinācijas centram, 
kurš nodod šo informāciju attiecīgās 
dalībvalsts valsts koordinācijas centram.

2. Ja kuģis gatavojas iebraukt vai ir 
iebraucis tādas dalībvalsts teritoriālajā jūrā 
vai oficiāli pasludinātā pieguļošajā zonā, 
kura nepiedalās jūras operācijā, vienības, 
kas piedalās operācijā, paziņo informāciju 
par kuģi Starptautiskajam koordinācijas 
centram, kurš nodod šo informāciju 
attiecīgās dalībvalsts valsts koordinācijas 
centram.

Pamatojums

Saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencijas 33. pantu ir 
nepieciešams, lai pieguļošā zona būtu oficiāli pasludināta, tādējādi pilnvarojot piekrastes 
valsti veikt tranzīta kuģošanas līdzekļu uzraudzību ar mērķi novērst vai sodīt tās muitas, 
finansiālo, imigrācijas vai sanitāro noteikumu pārkāpējus.

Grozījums Nr. 13

Regulas priekšlikums
5. pants – 3.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3.a Aģentūra sekmē vienotas informācijas 
apmaiņas vides (CISE) ES jūrlietu jomas 
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uzraudzībai izveidi un savstarpējo 
izmantojamību. Tiklīdz CISE sāk 
darboties, Aģentūra ir pilnvarota pārvaldīt 
iesaistīto vienību piekļuves tiesības, lai 
sekmētu uzraudzības un glābšanas 
operācijas jūrā, vienlaikus nodrošinot 
konfidenciālu un drošu datu apmaiņu.

Pamatojums

Saistībā ar integrēto jūrlietu politiku Komisija 2010. gadā nāca klajā ar paziņojumu 
„Ceļveža projekts par vienotas informācijas apmaiņas vides izveidošanu ES jūrniecības 
jomas uzraudzība” (COM(2010)0584), kurā atgādināja par pievienoto vērtību, ko rada jūras 
robežu uzraudzības integrēšana. Datu apmaiņas un savstarpējas izmantojamības 
nodrošināšana ir ļoti svarīga gan efektivitātes, gan izmaksu un ieguvumu ziņā.

Grozījums Nr. 14

Regulas priekšlikums
7. pants – 1. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) lūdz informāciju un lūdz uzrādīt 
īpašuma tiesības apliecinošus 
dokumentus, reģistrācijas dokumentus un
ar ceļošanu saistītu dokumentāciju, un 
identifikācijas un valstspiederības 
dokumentus, un citus attiecīgus datus par 
personām, kas atrodas uz kuģa;

a) lūdz informāciju un dokumentus, kas 
apliecina īpašumtiesības, reģistrāciju, 
izcelsmi, izbraukšanas vietu un citus ar 
ceļošanu saistītus datus, un to personu
identifikācijas un valstspiederības 
dokumentus un citus attiecīgus datus, kas 
atrodas uz kuģa;

Pamatojums

Vispusīgas un precīzākas pārbaudes, lai atklātu visbiežāk izmantotos nelegālās migrācijas 
maršrutus.

Grozījums Nr. 15

Regulas priekšlikums
7. pants – 1. punkts – e apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

e) pavēl kuģim mainīt kursu, novirzot to 
ārpus teritoriālās jūras vai uz mērķi, kas 
neatrodas teritoriālajā jūrā vai pieguļošajā 

e) pavēl kuģim mainīt kursu, novirzot to 
ārpus teritoriālās jūras vai uz mērķi, kas 
neatrodas teritoriālajā jūrā vai oficiāli 
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zonā, tostarp eskortējot kuģi vai paliekot tā 
tuvumā, līdz kuģis uzņem minēto kursu;

pasludinātā pieguļošajā zonā, tostarp 
eskortējot kuģi vai paliekot tā tuvumā, līdz 
kuģis uzņem minēto kursu;

Pamatojums

Saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencijas 33. pantu ir 
nepieciešams, lai pieguļošā zona būtu oficiāli pasludināta, tādējādi pilnvarojot piekrastes 
valsti veikt tranzīta kuģošanas līdzekļu uzraudzību ar mērķi novērst vai sodīt tās muitas, 
finansiālo, imigrācijas vai sanitāro noteikumu pārkāpējus.

Grozījums Nr. 16

Regulas priekšlikums
8. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Zonā, kas pieguļ tās dalībvalsts 
teritoriālajai jūrai, kura ir uzņēmēja 
dalībvalsts vai iesaistītā dalībvalsts, 
6. panta 1. punktā paredzētos pasākumus 
veic saskaņā ar 6. panta 2. punktu.

1. Oficiāli pasludinātā zonā, kas pieguļ tās 
dalībvalsts teritoriālajai jūrai, kura ir 
uzņēmēja dalībvalsts vai iesaistītā 
dalībvalsts, 6. panta 1. punktā paredzētos 
pasākumus veic saskaņā ar 6. panta 
2. punktu.

Pamatojums

Saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencijas 33. pantu ir 
nepieciešams, lai pieguļošā zona būtu oficiāli pasludināta, tādējādi pilnvarojot piekrastes 
valsti veikt tranzīta kuģošanas līdzekļu uzraudzību ar mērķi novērst vai sodīt tās muitas, 
finansiālo, imigrācijas vai sanitāro noteikumu pārkāpējus.

Grozījums Nr. 17

Regulas priekšlikums
9. pants – 10.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

10.a Uz kuģiem, kas tiek izmantoti robežu 
uzraudzības operācijās un ko izmanto 
iesaistītās vienības, vajadzētu būt 
standarta medicīniskās un humānās 
palīdzības komplektiem, kuros pietiekamā 
daudzumā būtu ūdens, pārtika un segas, 
lai pēc iespējas ātrāk reaģētu uz 
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neatliekamām vajadzībām. Jāveicina 
medicīniskā personāla iekļaušana robežu 
uzraudzības vienību sastāvā.

Pamatojums

Kuģi, kas iesaistīti ārējo jūras robežu uzraudzībā, ir atšķirīgi aprīkoti ar tādu aprīkojumu, 
kurš paredzēts neatliekamās medicīniskās un humānās palīdzības sniegšanai. Atšķirīgais 
aprīkojums galvenokārt saistīts ar atšķirīgiem noteikumiem un standartiem, kurus ievēro 
Savienības dalībvalstis.

Grozījums Nr. 18

Regulas priekšlikums
9. pants – 11.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

11.a Šā panta noteikumus piemēro vienīgi 
Aģentūras koordinēto operāciju laikā, un 
tie neskar dalībvalstu pienākumus, kas 
tām noteikti saskaņā ar Starptautisko 
konvenciju par meklēšanu un glābšanu uz 
jūras.

Pamatojums

Noteikumi par meklēšanu un glābšanu uz jūras neietilpst Eiropas Savienības kompetencē, 
tādēļ ir jāatzīmē, ka 9. pantā ietvertie noteikumi ir piemērojami konkrētā Aģentūras 
koordinēto jūras robežu uzraudzības operāciju kontekstā, ņemot vērā to īpašo raksturu.

Grozījums Nr. 19

Regulas priekšlikums
10.a pants (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

10.a pants
Aizsardzības klauzulas

1. Ja vienības, kas piedalās operācijā, 
attiecībā pret kuģi veic pasākumus 
saskaņā ar 6., 7., 8. un 10. pantu, tām ir:
a) jānodrošina uz kuģa esošo personu 
drošība un cilvēcīga izturēšanās pret tām 
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saskaņā ar Eiropas Savienības 
Pamattiesību hartu;
b) pienācīgi jāapsver vajadzība neradīt 
draudus kuģa un attiecīgā gadījumā kuģa 
kravas drošībai;
c) saskaņā ar noteikto jānodrošina, lai 
kuģu aizturēšana notiktu videi nekaitīgā 
veidā.
2. Ja to pasākumu iemesli, kas veikti, 
piemērojot 6., 7., 8. un 10. pantu, izrādās 
nepamatoti, kuģim tiek kompensēti 
jebkuri iespējamie zaudējumi vai 
kaitējums, ja tas nav veicis nekādas 
darbības, kas attaisnotu veiktos 
pasākumus.

Pamatojums

Komisija savā regulas priekšlikumā atsaucas uz Protokolu pret nelikumīgu imigrantu 
ievešanu, kas pievienots Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvencijai pret transnacionālo 
organizēto noziedzību. Tomēr Komisija nav iekļāvusi noteikumus par aizsardzības klauzulām. 
Šķiet taisnīgi iekļaut regulā noteikumus attiecībā uz to personu drošību, kas atrodas uz kuģa, 
un izturēšanos pret tām, kā arī kuģu drošību.

Grozījums Nr. 20

Regulas priekšlikums
11.a pants (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

11.a pants
Ziņošana

Komisija uzrauga un pārbauda šīs regulas 
piemērošanu un pirmo reizi līdz 
2016. gada 31. decembrim un pēc tam ik 
pēc diviem gadiem iesniedz Eiropas 
Parlamentam un Padomei vispārēju 
progresa ziņojumu par to pasākumu 
efektivitāti, kas veikti, lai novērstu robežu 
neatļautu šķērsošanu un apkarotu 
pārrobežu noziedzību.
Ziņojumā ietver vismaz šādu informāciju:
– informācijas apmaiņas un praktiskās 
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sadarbības nodrošināšana starp 
dalībvalstīm un Eiropas Robežu 
uzraudzības sistēmu (Eurosur),

– dalībvalstu un Aģentūras īstenoto 
operāciju atbilstība Apvienoto Nāciju 
Organizācijas Jūras tiesību konvencijai, 
Starptautiskajai konvencijai par cilvēku 
dzīvības aizsardzību uz jūras, 
Starptautiskajai konvencijai par 
meklēšanu un glābšanu uz jūras, 
Apvienoto Nāciju Organizācijas 
Konvencijai pret transnacionālo 
organizēto noziedzību un tās Protokolam 
pret migrantu nelikumīgu ievešanu pa 
zemes, jūras un gaisa ceļiem, Konvencijai 
par bēgļu statusu, Eiropas Cilvēktiesību 
un pamatbrīvību aizsardzības konvencijai, 
Starptautiskajam paktam par 
pilsoniskajām un politiskajām tiesībām, 
Apvienoto Nāciju Organizācijas 
Konvencijai pret spīdzināšanu un citiem 
nežēlīgiem, necilvēcīgiem vai cieņu 
pazemojošiem rīcības un sodīšanas 
veidiem, kā arī citiem attiecīgajiem 
starptautisko tiesību dokumentiem,
– turpmāk veicamie pasākumi jūras 
drošības uzlabošanai un ārējo robežu 
drošuma veicināšanai.
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PROCEDŪRA

Virsraksts Ārējo jūras robežu uzraudzība saistībā ar operatīvo sadarbību, ko 
koordinē Eiropas Aģentūra operatīvās sadarbības vadībai pie Eiropas 
Savienības dalībvalstu ārējām robežām
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